































	In order to test Greek students’ knowledge of false friends, we chose to use these words either (a) in the sense not shared by their Greek counterpart (e.g., acting coach, colour scheme), or (b) in collocations where the Greek counterpart is not an appropriate translation equivalent (e.g., energetic debate, anonymous actors, etc.). Our hypothesis was that students would disregard any helpful contextual cues provided and assign to the words examined the meaning of their Greek false friend.
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